Obzornik italijanskega slovstva
za 1. 1938.

Menda je zelo tezko odpreti raz-
glede za eno leto, posebej 3e v tako
bogatem knjiZznem delu, kot so ga
pokazali italijanski slovstveniki v
preteklem letu. Kdor skusa biti men-
tor, je nevarno, da zdrkne ali samo
k naStevanju in postane statistik,
ali pa ubere drugo smer samovolj-
nega ocenjevanja in po sili poti-
skanja pesnikov in pisateljev v do-
loCeno literarno smer, ali celo samo
»maniro«.

Razgledi po italijanski literaturi,
oziroma knjiZzevni proizvodnji (za ka-
tero nam v pri¢ujo¢ih vrstah pred-
vsem gre) so tezki, ker je bila lani
Steviléno silno bogata. O kakovosti
so pa mnenja deljena. Poleg pri-
znanih vrhuncev je vrsta porajajotih
se sil, ki Sele obetajo. A ne le Ste-
vilo literatov in pisateljev sploh je
veliko, tudi »80l«, ki razpolagajo z
najmanj desetimi strogo literarnimi
glasili in okoli petdesetimi napol
literarnimi, je precej.

Zato si omogotimo sploSen, Ce-
prav beZen pregled nam sosednjega
italijanskega slovstva nekoliko s Ste-
vilkami, deloma z oceno kvalitete.
Na osnovi objav in ocen v raznih
glasilih! sem sestavil Steviléni pre-
gled vaznejsih izdanj.

. Bibliografija: 31 del,

Filozofsko - slovstvena dela:

220 del,

. GledalisSce: 28 del,

. Gospodarsko-socialne vede:

87 del,

. Mladinsko slovstvo: 105 del,

. Modroslovje: 99 del,

. Naravoslovje: 66 del,

. Narodoslovije: 38 del,

. Poezija (zbirke); 83 del,

. Poljedelstvo, industrija, trgo-
vina: 82 del,

. Politika: 91 del,

. Pravo: 251 del,

. Romani: 208 del,

. Starinoslovje: 28 del,

. Tehnologija: 106 del,

. Turizem: 52 del,

. Umetnost: 99 del,
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1 Najve¢ po literarno-kriti€nem
glasilu »Italia che scrive«.
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18. Verstvo: 73 del,

19. Vojska: 25 del,

20. Vzgoja: 40 del,

21. Zdravstvo: 112 del,

22. Zemljepis: 22 del.

23. Zgodovina: 281 del,

24. Prevodi (slovstveni): 121 del,
25. Razno: 41 del.

To so Stevilke 2420 vaZnejSih del,
ki pa vendarle vsebujejo neke
objektivne resnice, katere se dajo
takoj razbrati. Na prvem mestu
so zgodovinski spisi, na drugem
pravdne vede in tretji so filozofski
in slovstveno - kriticni. Kakor da
osnove nove italijanske kulture Se
vedno potekajo iz starih vrelcev
rimskega prava in nekdanjih Taci-
tov! Seveda bi morali zdaj Stevilke
kritiéno preiskati, zlasti pri izdanjih
iz zgodovine. Tu so v prvi vrsti
zbirke (tako zvane »collane«) o slav-
nih mozZeh; samostojnih zgodovin-
skih spisov, utirajotih nove po-
glede, pa ni. Izmed drugih vaZnejsih
spisov naj bosta omenjena dva, trije:
E. Ciaceri, Le origini di Roma, ki
je precej kritiéna; Rodolfo Mazzuc-
coni: Storia della conguista dell’
Africa (1415—1936), popolno delo o
kolonizaciji €rne celine; Benedetto
Croce, najbolj vidni predstavnik ita-
lijanske zgodovinske Sole je izdal
»La storia come pensiero e come
azione«. IzSli so tudi celotni zgodo-
vinski spisi Giambattista Vica in
Massimo d’Azeglia. Za nas so zani-
mivi spisi iredentisti¢cnih borb v
knjigi Augusto Sandona, L’Irreden-
tismo nelle lotte politiche e nelle con-
tese diplomatiche italo-austriachec,
ki se ji vredno pridruZujejo spomini
diplomata Aldovranda Marescottija
»Guerra diplomatica«.

Zgodovinsko politiéni spisi
so nosili petat peretih vpraSanj: Zi-
dovstvo, ureditev Srednje Evrope,
korporacije, avtarhija® in Spanija.
Iz8li so pri Hoepliju tudi Musso-
linijevi »Scritti e discorsig,
X1. zvezek, ki postajajo vedno bolj
vir faSistitne polititne doktrine; Fa-

2 Tu bodi omenjena Mareschal-
chieva »L’Agricoltura italiana e
I’autarchia«, ki ugotavlja, da bi Ita-
lija zase lahko dovolj pridelala.




rinacci je pa izdal »Storia della Ri-
voluzione fascista«.

Izdanja pravne vsebine so po
gtevilu takoj za zgodovinskimi in
politi¢nimi. NaStevanje bi bilo ne-
potrebno; pa tudi kritike ni zabele-
zila kaj posebnega.

Paé pa so stala dela slovstvene
vsebine v znamenju §tirih velmoz:
Leopardija, Goldonija, Car-
duccija in d Annunzia. Moron-
cini je izdal pri Le Monnieru ogro-
men Leopardijev »Epistolario« v Se-
stih zvezkih. Bene$ko mestno Zupan-
stvo je izdalo 36. zvezek Goldonija;
pri Zanichelliju tiskajo »Opere«
Carduccija; Mondadori v Milanu je
pa dal na trg nekaj zivljenjepisov o
d’Annunziju. Najve¢ hrupa je vzbu-
dil »Vita segreta di Gabriele d’An-
nunzio«, ki jo je spisal njegov {tri-
desetletni tajnik Tom Antongini; ne
ve se, ali je hotel tako hvaliti svo-
jega mojstra ali se tudi nad njim
malo mascevati, ker tako brezob-
zirno odkriva »tajno Zivljenje« pes-
nikovo, da si je nakopal Ze nekaj —
pravd.

V okvir velikih slovstveno-zgo-
dovinskih izdanj spada tudi krasna
zamisel turinskih salezijancev. To je
»Corona Patrums«, kjer bodo zbrani
v izvirniku spisi svetih oéetov. V
dosedanjih zvezkih so: Sv. Avgustin,
sv. Ambroz, sv.Janez Zlatoust, sv. Ci-
prijan in sv. Klement Aleksandrijski.

Benedetto Croce nadaljuje s
5. zvezkom pri svojem zaloZniku
Laterzi v Bariju svojo »La lette-
ratura della nuova Italia«
Seveda je 8e dolga vrsta sliénih
izdanj, tu so omenjeni le nekateri
vrhovi.

Bolj zanimiv kot pregled splos-
nih del je za literarnega ocenjevalca
enoletnega cvetobera pogled na sno-
vanju sodobnih pesnikov in
pisateljev, ki kazejo svetu lice
in viSino nove italijanske kulture.

Pesnifkih zbirk ni izSlo niti
sto, vendar pa se v njih kaZe nov,
sveZ duh. PriSel je mlajsi rod, ki
je Ze opustil carduccijanstvo in da-
nuncijevstvo in si utira poglede v
dvoje smeri. Eni gredo po poti, ki
jo hodi tudi na$§ pesniSki rod, isCejo
globin in dozivljanja €loveka; drugi
pa se opajajo bolj ob zunanjih silah

novih rodov in »idalisti¢énih blokov«.
Ce se smem tako izraziti, Steje
suradni« seznam danes Ziveéih ita-
lijanskih pesnikov 164 imen. Mladi
so v velini. Znatilno utegne biti
tudi regionalno dejstvo. Veéina teh,
razen dveh mnogo obetajotih Sinis-
gallija iz Lucanije in Tropeana iz
Messine, je iz Zgornje Italije.

Mentorstvo je kajpak obdrzal Se
vedno starejsi rod, predvsem pred-
stavnika obeh najvidnej$ih smeri:
futurist in sodobno-politiéni poet
Marinetti ter problemist in kato-
liski Papini, oba ¢lana najvi§jega
kulturnega Zzaris¢a, Italijanske aka-
demije.

Njima se pridruzuje Se vrsta sta-
rejsih z zbirkami ali vsaj Stevilnej-
Simi objavami v letu 1938.: Elpidio
Jenco, Nicola Moscardelli, Giuseppe
Villaroel, Govoni, Mucci Renato,
Necco Giovanni, Viscardini, Losavio,
Bassi, Gallian.

Vrsto mlajSih pa otvarjajo v
prvem redu tri imena: Quasimodo,
Sinisgalli in Saini. Prvi je Sicilija-
nec in je objavil Ze Stiri svoje zbir-
ke. Drugi je tudi tridesetleten juz-
njak. Objavil je Ze dvoje zbirk. Ste-
jejo ga med najboljSe pesnike, ki
druzi s finim izrazom intelektuali-
zem 2z liriko. Ezio Saini iz Torina
(r. 1. 1916.) je med najmlajSimi ta-
lenti. Njegove pesmi so Ze raziresene
po Stevilnih Casopisih. Poleg teh je
nastopilo v preteklem letu zlastnimi
zbirkami Se trinajst mladih poetov.
Kot ¢udo bodi omenjena dvanajst-
letna deklica Antonietta Dalfino,
kateri so objavili zbirko »Poesie« in
nasli v njej pristno pesnisko dus3o.

Cvetober italijanskih pesnikov za
1. 1938. je po sploSni sodbi sicer
Steviléno skromen za 45 milijonski
narod; notranje pa dober, in sicer
tako, da si ne glede na zunanje vtise
utira pravilno duhovno smer, ki od-
kazuje Muzam (— pa bodisi v so-
ses€ini Marsov —) vodilno vlogo za
ocenjevanje kulturne visine italijan-
skega naroda.

Slabse je bilo v prozi. Bilo je
ve¢ pritakovanj in obljub kot uspe-
hov. Mlajsi so sicer nastopali, a se
niso preve¢ izkazali in uveljavili.
IS¢ejo novih smeri, »se lovijo okrog
vprasanj, ki so v bistvu enaka, a
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jih vsak na svoj nacin reSuje; me-
Sajo liri¢éni in dramski moment; upo-
Stevajo stare literarne smeri, a so
Zze bogati izkustev novih kipenj in
novih duhov«, pravi o njih kritik
Arnaldo Bocelli.

Sodobniki d’Annunzija so zasto-
pani z Gattijem »Ancoraggi alle rive
del tempo« in Chieso, »Sant d’ Ama-
rillide«. Ze omenjeni kritik nasteva
v bilanci preteklega leta 36 vaznej-
§ih izdanj. Prednjaé Lucio d' Am-
bra, mojster jezika in svetsko-pod-
smehljivega sloga s trilogijo »L’ om-
bra dell’amore«. Med nagrajenci, ki
ju je ljudstvo zelo rado ¢italo, sta
Enrico Pea z romanom »La Marem-
mana« in Vittorio Rossi z »Oceano«.
Oba sta zajela z moéjo pristno ziv-
ljenje Iljudstva. Tretji, morda Se
moc¢nejsi kot ta dva, je Rihard Cac-
chelli v prvem delu trilogije »I1 mu-
lino del Po«. Opisuje tok Zivljenja
nekega mlina ob Padu od Napole-
onovih ¢&asov do bitke pri Vittorio
Veneto. To bo epska trilogija Se-
verne Italije. Uveljavil se je tudi
mladi Pavel Cesarini z »Un uomo
in mare«, ki je dnevnik iz afrifke
vojne ter Corrado Alvaro »L'uomo é
forte«, ki iS¢e danuncijevskega nad-
¢loveka.

To so le nekatera poglavitna
dela mlajsih mojstrov, ki so si Ze
priborili sloves in — &irok krog
bralcev.

Bogato je pa bilo leto s kri-
ti¢nimi izdanji starih pisa-
teljev (Deledde, Pirandella, Pan-
zinija in Bontempellija).

Sploéna slovstvena bilanca =za
1. 1938. je aktivna. Steviléno bogata;
kvalitativno v pesmi dobra, v prozi
nekaj slabsa; prihaja pa nov rod,
ki bo s svezimi silami oplodil évrsto
rast italijanske kulture, ker se osvo-
baja zunanje pozerske navlake in
is¢e v Cloveku odraza viSjih, notra-
njih sil. Rado Bednafik.

K virom in vrhuncem!

Tako je mnaslovil ¢eSki pesnik
V. René poslanico na ¢e§ke preva-
jalce, kjer je med drugimi napisal
tudi to: »Nikar ne nosimo drva v
gozd in ne razglaSajmo, kaks$ne kupe
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knjig smo preveli v povojni dobi.
Res so bila med njimi dela, vredna
vsega upo$tevanja, toda velika ve-
¢ina je bila navadno trZno modno
blago. Glavna napaka je bila, da
smo samo zaradi modernosti z ne-
navadnim ¢€astiljubjem segali v tu-
jino le po ,novostih zadnjega
tedna‘. Kar je sluéajno zaradi ne-
zadostne reklame ali zaradi drugih
vzrokov uslo nasi pozornosti, po tem
nismo veé segali drugi dan. V tem
hlastanju po novostih je razumljivo,
da smo enkrat segli v polno, a de-
setkrat v prazno. Saj je bil razmak,
potreben k vrednostnemu ocenjeva-
nju, tako majhen. Danes se moramo
tudi v tem preusmeriti. Saj tudi vse
dobro ni dosti dobro, da bi se cteska
knjizevnost obogatila. Bomo morali
paé hoditi nekaj let nazaj, da bo-
demo zadosti in v strogem izboru
spoznali bistvene stvari tujih
kultur, ki so nam uS$le in ki tvorijo
danasnje duhovno lice drugih
narodov.

Zlasti wvaZno je revidirati po-
znanje klasikov tujih narodov.
Povojna doba je bila tako malo na-
klonjena temu ,zgodovinskemu® za-
nimanju, da smo na CeSkem razen
novih prevodov Goetheja, Shake-
speara, Keatsa in lani Pu$kina do-
bili zelo malo kaj vrednega. Tudi
¢e so prevodi Ze bili v preteklosti
prirejeni, vendar naj velja nacelo,
da mora vsaka doba znova in po
svoje obrafunati s klasiki in njiho-
vimi deli. Sodobni pesniski jezik
predstavlja s svojimi zmoZnostmi,
simboli in odtenki novo vzdu$je, v
katerem gledamo v bistvo teh vele-
del in jih skuSamo znova razumeti.
Modno literarno blago, veé¢ ali manj
zanimivo in prehodno, je treba na-
domestiti s klenimi, polnokrvnimi,
Zivimi deli klasi¢énih mojstrov. Me-
sto profesionalnih prevodov sezon-
skih knjig, priéakujemo prevode
Danteja, Shelleya, Novalisa, Mickie-
wicza, Slowackega, da imenujemo le
te, s katerimi Ze davno nismo imeli
opravka.

K virom in vrhuncem! to
mora biti novo nadelo prevajalcev,
¢e hocdejo biti koristni sotvorei na-

.gega kulturnega razvojal« (Obnova,
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